Acts 11:4



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb ARCHW, which means “to begin: beginning.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety and is coterminous with the action of the main verb.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject Peter in producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, which means “Peter.”  This is followed by the third person singular imperfect middle indicative from the verb EKTITHĒMI, which means “to convey information by careful elaboration: explain, expound, Acts 11:4; 18:26; 28:23.”


The imperfect tense is an inceptive or ingressive imperfect, which emphasizes entrance into a past action.


The middle voice is again an indirect/dynamic middle, which emphasizes the subject producing the action and taking personal responsibility for producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the legalistic Jerusalem believers.
“Then beginning, Peter proceeded to explain to them”
 is the adverb of manner KATHEXĒS, which “pertains to being in sequence in time, space, or logic: in order, one after the other, Acts 18:23; write something for someone in orderly sequence Lk 1:3; explain to someone point by point Acts 11:4; the successors Acts 3:24; afterward Lk 8:1.”
  Finally, we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial/explanatory.
“point by point, saying,”
Acts 11:4 corrected translation
“Then beginning, Peter proceeded to explain to them point by point, saying,”
Explanation:
1.  “Then beginning, Peter proceeded to explain to them”

a.  Peter now begins his explanation of all that took place from the beginning to the end.

b.  Peter is gracious in his explanation to these believers.  He does not chew them out, ridicule them, offend them, or treat them with contempt.  He teaches them.

c.  Peter is patient and thoughtful, in spite of their arrogance and antagonism.  He does not fight back, because they will accomplish nothing for them spiritually.


d.  Peter accommodates himself to these weaker believers, but does not give in to their legalism.


e.  Peter is applying the doctrine of unconditional virtue-love toward others as taught in such passages as:



(1)  Rom 14:1, “Now receive the one who is weak in doctrinal understanding and acceptance, not for the purpose of getting into quarrels about opinions.”



(2)  Rom 15:1-2, “Now we the strong are obligated to keep bearing the weaknesses of the weak and not to accommodate ourselves.  Each one of us must accommodate his neighbor because of the good [the plan of God] for the purpose of edification.”



(3)  2 Tim 2:23-25, “But excuse yourself from foolish and uneducated controversies, knowing that they produce fights.  Moreover, the slave of the Lord [pastor-teacher] must not fight physically or verbally, but he must be kind toward all, skillful in teaching, tolerant in spite of evil, taking corrective disciplinary action in gracious humility toward those in opposition, so that perhaps God may give them a change of mind for the purpose of full knowledge of the Truth.”

2.  “point by point, saying,”

a.  The method by which Peter made his explanation is now emphasized.  Peter began at the beginning and explained what happened point by point.  We have Luke’s short version (he is writing a history).  There were probably more details given in the original speech by Peter than we actually have here, since Luke was limited in how much he could write by the length of his scroll.

b.  In any case, the point is that Peter made his point by explaining point by point.  You might say he was very pointed in his explanation.  Peter explained to them line upon line, precept upon precept, a little here, a little there until they all came to a knowledge of the truth.

c.  This is a great biblical example of how you deal with those believers who are antagonistic to the will, plan, and purpose of God.  You prove to them point by point why something is the will of God.  If you can’t do this, then perhaps you are not in the will of God.  But Peter was definitely in the will of God and he could prove it point by point, and therefore, does so.
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